
K é r d é s r e  f e l e l e t ,
Ludas Matvinak.

Nem rég kérded — „tán meghaltam“ ? hogy
nem mozog nyelvem.

Yagy ha élek. — tán változott régi hitem s elvem? 
És felcsaptam „közösügyes tábor vitézének“. 
Azért némult el ajkimon a szokott hang s ének?

Barátom! csalódásban élsz. — nem vagyok én
még holt.

Hitem — elvem se változik, mikép szokott a hold: 
Közösügyes katonának soha he nem állok, 
„Negvvennyolczas zászló alól én nem desertálok.“

De lásd! felfordult világ ez, — jár teje tetején, 
Az ur szentelt oltárain „ördögnek“ ég tömjén: 
Katilinák-Kajafások ülnek vidám vértort.
„Az igazat megfeszítik, — imádják a bitort.“

Az ocsmány bűn kegyeltetik, megutált az erény, 
„A szemtelen emelkedik, — alá hull a szerény;“ 
A közösügy lajtorjáján az felfelé halad.
Ez kigunyolt előnyével lent a porban marad.

Mély erkölcsi sülvedés ez, az ember lelke faj, 
Annyi förtelem látásán „megnémulhat a száj:“ 
Nincs mit csodálkozni, baki megutálja e fajt,
Tele közel érülközni semmikép se óhajt.

Másrészt pedig elismerem, — tagadhatlan igaz, 
Hogy ha folyvást nem irtatik, bujábban nő a gaz 
Fel tehát a gyors munkára ! — inig végkép ki

nem vész,
„Dolgozzék a gazirtáson minden hivatott kéz.“

..A riasztó vészharangnak, és vészkiáltásnak“ 
Szakadatlan hangzani kell, hogy a mély alvásnak 
Szenderéből felébredjen kit álom elnyomott, 
Másként a tűz pusztitni fog, hamut hagy és romot.

Az örjöngő Ilerosztratok neki bátorodtak,
Az alkotmány épületre tüzes íiszküt dobtak;
Ha idején ki nem oltjuk,— egyszer lángba borul, 
És akkor az „alvó gazda“ menthctlen bele fúl.

Papirrágó
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Eredeti levelek.
M  a t  у  i к о 7п d 7ii!

Х а  még annyi bolondot sem olvastam egy rakáson 
p a jtá s ! mint a Jókai uram újságába azt a fo k i fekete  
gyémántokat, mán komám láttam én mán sok liistórja írót. 
hanem a valamennyi mind okosan beszélt. hanem ez a 
Jókai uram pajtás ! nem hiszem, hogy forró betegségbe 
ne lett róna, mikor ezt a historjáját ir ta . mert hát össze 
vissza beszil benne olyan zödeket. hogy álmába se lát olyat 
az ember.

Olyan hideg országról beszil etsém! hogy a viz 
olyan keményre fa g y . hogy ki lehet vél le csiholni. a 
zsír meg olyan kemény, hogy pátza  gombot fa ragnak  
belőle, oszt a tűz meg hidegen sü t. deltát az ír az ember 
még se fa g y  meg.

Azután meg ott kínlódik valami másvilág szélín, a 
h u n ., a hun a kunyhót is üvegbiil. fú j já k , oszt soh se 
hal meg egy ember sem, meg osztóin tugy isten mi min­
dent össze nem handrikál szegény feje. oszt kinnyába azt 
gondolja, hogy majd akad olyan bolond, a ki el hisz 
neki mindent.

A z árgyélussát hát még az ilyet is tudománynak 
híjják mán p a jtá s! oszt nem citálják ki is nyomtatni 
újságba. — Hanem tudom én mán hogy mi baja lehet 
Jókai uramnak: hát ju t-i még eszedbe, hogy a télen az 
a nimet majom csináló füleszopós Pesten karatyolt?  — 
na p a jtá s! hát mán valóságos szent igaz. bogi/ ennek ei 
jo- szeg íny Jókén uramnak az a nimet szidítette mer/ a. 
fe j i t ,  mert mán komám józan füvei nem beszil az ember 
olyan dogokat össze vissza, mint a mikippen ükigyeime 
cselek s zí . peig lm egisszen meghibázna. teremt uttse saj­
nálnám az isten teremtett it. — Xo de majd a tavaszi 
levegő csak ja v ít tán rajta . — de hát ládd i<jy van az 
olyan ember, a ki mindenfele hajtható mint a nádszál.

Hallom p a jtá s! hogy azt a gyilkos pernahájder 
Horny и párti franczia  herczeget is felmentette az esküdt 
szék. — X o hiszen most már össze lehetne kötni és egy 
zsákba dugni Horsssze injánkóved. ászt bele lökni az égisz 
törvin у  székkel a D imába. — Bion szép kis igazság­
szolgáltatás van ebbe a kutya világba, döfte róna meg 
a ki komponálta, igazándi liunczutóknak való törvíny.

Lányai urammal se bírnak pajtás még most sem 
az országházba, na de hát ki a feki tudna annyi sok 
pízriil számolni, mikor hát jobbra bfiira kell ki adni; 
bion honiam minden okos ember tudja azt. hogy a nyom­
tató Iának se kötik be a száj óit, hát még egy olyan

embernek, a k i könyökig já r  a bankóba, el is hull belő­
le, ide is oda is tesz az ember belőle, meg oszt aliun 
annyi kotynyeles van mint a fináncz miniszternyomba, 
hát biz ott komám olyan helyre is ju t  a pízbiil, a hun 
még nem is keresik, ,,s o k  b á b a  k ö z t  el  v és z a 
g y e  r m e k .u

Taliány országba is nyüzsögnek mán az emberek, 
j a j j  istenem bár csak aprítanák mán szalámiba azt a 
sok hunezutot, bezzeg telne most belé szamár hús is, van 
Romába annyi pap  kom ám! h o g y  talán még a pokolba 
sincs több.

A zt mondják, hogy Borsszem Jankó mióta f e l  
mentette az esküdt szék, olyan balétát kapott mint a fináin- 
czolt kutyák, — a mi annyit jelent, hogy mán neki s za ­
badon lehet m indenkit megmarni, és mán még a sintér­
nek sincs felette hatalma.

Áldjon meg az isten* jó t  kíván pajt

Karakán Marczi.

A pesti naplóhoz.

X é n é m a s s z о и v ! bizony elfogyott 
А кigyelmed tudománya!
Aem is csuda, hisz húsz év óta 
Mindig a hol о n d j a t j a r j a !

Annyit tillenrett. csűrt és csavart. 
Jogot, történetet és mást:
Hogy most már hónapról — hónapra 
Alább — alább csücsül folyvást.

Aéha — néha íel-telvillanik 
A régi hosszú piszka fa.
На К о s s u t h о t к e 1 1 r á g a 1 m a z n i 
Ott áll örege, apraja !

Más különben — kivált ha Kernén v 
Kissé m e g t e r hel i  g v о m r á t : 
Csetlést, botlást egymásra halmoz 
\ adabb után vadabbat ácl!

x  é 11 v 111 a 4 s z о n у ! láttam egy képet 
A melyen a vénasszonvok 
Gőzmasinába bújnak bele,
'Ö kijének mint fiatalok !
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Adomák.

Mária Terézia, udvarában nem igen tűrte 
meg* a nálánál nagyobb szépséget.

Egvik legkedvesebb kamarásának volt egy 
gyönyörű, igen ledér és szabad életet folytató 
leánykája, fiatalabb is volt vagy 30 évvel, szebb 
is volt Mária Teréziánál, teliát elég oka volt a 
fejedelem asszonynak az irigyelt szépséget el- 
távolabbitaniaz udvar köréből s igy szólani hozzá: 
„Opliélia! menj kolostorba“ anyival is inkább, 
mivel már kezdték az udvari körökben sugdosni? 
hogy herezeg Grazsalkovits is rávetette szemét 
az ifjú virágszálra.

Egy ízben tehát igy szólítja meg a fejedel­
mi aszony:

„Kedves gyermekem! anyai gondoskodásom 
és fejedelmi kegyelmem jelét adom neked, midőn 
szabad tetszésedre bízom megválasztani a kolos­
tort, melvben lelkiismereted megnyugtatása és 
helytelen cselekedeteid feletti komoly elmélkedése 
végett két évet fogsz tölteni.“

— Ha már kolostorba kell mennem — a 
fejedelem asszonyom kegyelméből — úgy majd 
a fehér barátok kolostorát választom, — válaszolá 
a bánkódó szűzecske.

Kend is ekként masináztatta 
Meg, a múlt ádventbe magát,
Mikor az ifjú Lajikának 
Át adta e 1 v é n h e d t t a g j á t.

Ámde! mi természet ellenes 
Keni passzol az soha össze,
A kend férjhez menetele is 
Ilyen volt az elmúlt ősszel.

Kein is hiszem, hogy hékeségben 
Élne kend ifjú férjével,
Mert tudom, hogy össze koczintgat 
О az ifjú menyecskékkel.

Osztán meg no! azt is megvallom
A kormány támogatáshoz
Keni ért kend mán édes szülikém.
Inkább a esetlés — botláshoz!

Hégi hires pörülő nyelvét 
Talán a szél ütötte meg?
Ka gvon b e l g á n  beszél ,  — 's egyébbhez 
Yannalc, kik jobban értenek.

Hazudni kell? ott az E s t i  lap.
Hazudik az akkorákat:
.Mint egv baka, ki össze jarta 
Tán az ópcrentziákat!

Bécsi érdeket kell pártolni?
Кom tudja kend'édes neuem,
B e s t e r  L l o y d  ebben a főmájszter 
Vitéz F a l к Maxi i va l  élén!

Kossuthot kell szidni? a Ref orm  
Jobban tudja mint kend néni,
A piszkot és a mocskolódást,
Bo r s s z e m J a n к ó jobban érti!

Bizony bizony nagyon elfogyott 
A kend régi tudománya!
Vonuljon kend vissza valameb 
Klastrom csendes magányába!

N A G Y

Egy csinos nőcslce clakart válni férjétől, s e 
végett válópert kezdett.

A törvényszék előtt kérdezetvén a nő a vá­
lás okairól, azt mondá: hogy szemérme tiltja ezt 
élőszóval előadnia, hanem írásban felel a kérdésre. 
Asztalhoz ülvén tehát a menyecske, kezébe veszi 
az irótollat s a nélkül hogy azt a tintába mártotta 
volna folyvást irt.

„Hiszen nincsen tenta a tollában“ mondá a 
bírák egyike.

Hiszen csak is abból áll az én egész pana­
szom, viszonzá a nő.

ígyadá tudtuk hogy magtalanságának férje 
tehetetlensége az oka.



1 IG

E g : y  e z e r m e s l e  г

Lónva i :  Tisztelt publikum! tetszik látni, коду itt a jobb kezemben van hat millió százötvenezer 
plus, mit úgy tekinthetnének önök, mintha a maguké volna; itt a balkezemben pedig 
van hat millió százötven ezer deficit. Ezt úgy tekinthetik mint a magukét.

No most tessék jól vigyázni: egy, kettő, három. Sange passe..

Lónvai :  Tessék ide nézni ugv-c a kezemben nincsen semmi?
Publ i kum:  Ah! ah!
Lónvai :  Most mit gondolnak uraim hol a plus, hol a deficit ? talán a zsebemben?
Publ i kum:  Ott ott. . . lássuk csak.
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li о с и s - р о с и s a i.

L ó n j a i :  Nézzék uraim itt sincs semmi.
P u b l i k u m :  A h ! ah!
L á n y a i :  De hát nem gondolják, hogy az önök zsebeiben lehet? 31

31 i n i s z t e r e k:  A mi zsebeinkben sincs, lia nem hiszi nézze no . . .
P u b l i k u m:  De hát hol van? -cv
Lán ya i :  Ep ez a titka és dicsősége az én művészetemnek, hogy sehol sincs.
Pub l i ku m:  Ez aztán a kunszt, bravó bravó.,  bravissimo!!!



118

Epegrammok.
G róf Andrássy honfiúi áldozatára.

G róf Andrássi kinyögte bugyillárisa keservét,
Tíz ezres suhogó münczczel s elnyögte magát is 
Annyira, hogy még a kalapács nyelit is bekeverte,
A m agyar ember előtt s nem akad más nyalni ki tudná; 
M int Borsszem Ja n k ó ! kinek ily piszkos művelet kell.

Borsszem  Jankó d icsőségéhez

M inth a nyolkha agliár kényesek vagyok én m er a
tkürvin

Ivhóser bürölnnnek — nem tkod ártan i m ár. 
S thinketc zwiebele Zaft mis grojszene e o m t e  vüu

A ndrás
Thübbre becsöüoi való. m int az egész m agyar országit.

HasliMuzes thortomángyos politliikus 
kliiiltiii levele.

Szerkhesztölében !
Midiin most a pliennát a khezemben veszek, és lá ­

tok  ra jta , hogy van az oll an hegyes m int edj pkanganit, 
hát — elhiggyen nekliem — inkhább szeretném vele 
szóróin szügezni F ranez Pholszki. Ondrási és P liacza ' 
lusi egész j о b b u 1 d a 1 u n levü liandabandájának. 

i m intsem  liodj avval Írjam.
Egyszerű ukha phedig ennek az — a m it szerkcsz- 

ttilében is jól toggya — liodj ezek az em berek megint- 
thették  rósz fát a th ö z re : m ég phedig ollan rósz fát. 
mell phattogja ogy. liodj a szegin hunvéd szemét thözes 
szikrával mig elűlrűl kliiégethi, addig liátolrol moszkha 
vezetliü beam tlier gazuk békliiben pliirithanak nálo a 
szhalunnát.

Hizon mondom m agának szerkesztő : liodj ha az 
; a híres Cliicheru fülke]ne a sirjábul. liodj prodokháljon 
j m ogát m adjar urszágdjölésen. hát m egint khezdené khi- 

abálni ogy: r l  tem phora. u m űrész**! Л ulna is neklii 
erre elég ok. m ert ezek az emberek cselekszik ogy a 
tliürvén húzásban (hasunlatusságban szólom) liodj nem  
a rablót, hanem  a szegin m egkliinzutt kh irabulthat 
akasztatnak fűk

Kusza az irt a nagy klüiltü Arán gy Jánussal zűn 
göljünk ogy :

Rósz idükhet élőnk, rósz csillagok járnak .
Ivhevés becsét agygyák m ostan jó  liazaflságnak.

] becsületes hunvéd khi értünk un tu tt vért.
Kilét thorisznyára kliodolja innen és am unnét.

M uszkha v ezetőknek Á gai B ursszem nek 
Rethenetűs nogy adubul szubventiót szednek.

Phiszkhus beam ter had th u rk ig  ül a vajba. 
K enyérhajat sem kapja, k i negyvennyolezat vallja.

Rósz idtikket élőnk rósz csillaguk já rn ak ,
T arts m eg isten Kossuth L a ju st mi m odjar búzánknak.

A mit füntebb m int „jubb u ld a li“ m alicziát cm* 
üthettem , arról m ár sukfflc jubb  uhlali lapliuk szidták 
dicsirüleg; de elhigygyen szerkesztíilében, edjikben sem 
butraszkhudtam  meg angyira , m int a „.Fővárosi lopok* 
dicshércthén. A sztat m ond ennek a lopnak az ojdon 
dásszó : liodj akár mit írja a H orn einer von unsere 
Leute, végre is csliokt nemes tliény m arad A ndrásinak  
hunvéd-m ankhura thürtén t tízezer forint adakhuzáso.

Ogyan szerkheszthülében ! engeggven m eg m oga 
nekem  ászt, liodj hozzak észt az em bert eszére így : 
V alam ikképpen nem  ju  kedvéből adakhuzza az, a k id ­
nek én az én fhorkhos bottyával a b hukl iájára vágom, 
épen ogy nem  ju  khedvéből adakhuzza az, a k b it őt 
eszthendeig szurungattyák fájus vékonyán, a tliürvén 
értelmében, a liunvédságnck urszágus segélzésérc, s 
végre is m egtagadva észt. aggva kínjában mogán ada- 
khuzást csak liodj a nemzet vádja alól m enekhőlje.

Bizon újdondász uram ! thessék itten venni úgy a 
dulgut. liodj : vágtliak mostam! Andrási uram at „ bal 
üld a lm i-  jó l a földhöz, s az ő thizezer fu rin tya  csliak 
esis khüzben hem pheredthe khi a zsebéből, és ez — — 
nem nemes tliény.

O jánlok phedig ojdundász úrnak osztat is fidjcl- 
mébe. liodj m on gyón m eg Vadnai szerkesztő úrnak, 
liodj ne igen H őké Lajusuzza onnan D ona-Főldvárrul 
R ajner P h á l ő excelencziájáért, m ert H őké nem olan 
nagy em ber a khinek nevében irt czikkel edj o rsz á g o t  

el lehetne K ajnerizálni. Edjébb iránt én nem azért szlió- 
lom. m intha m ogokra edj jó  irány t khivánnám  erüsza* 
kliulni. thessék írni. vradj íratn i, am int tetszik, hanem 
mégis m eg nem állhatok osztat, liodj becsületes „bal 
uhlali** lap tholajdonosokhat — m it hibáson hijjákT hot 
K álm ánnak, m ert M adjar K álm án nevét is m egérde­
melné — szó nélkhül hagygyak khom prom ithálni.

De thérjönk vissza uda flielé a hunnan clindoltunk. 
Ászt m ongyák subvencziunált ojsági lapliuk, bőgj O n d ­
rási or iphen ujan derik ember, s épben újon em lékhet 
haggva m oga után m int a — Vasingthon. Ezeknek a 
sukot m unduknak khivánum  én edj khcvTcset niundanb 
tudniillik oszt : liodj Ondrási cshakogyan ujan  em ber 
m int volt Vasingthun. m ert ü is nem négy. hanem  kilét 
lábon já rja  ; de mégis én a khető khőzött látom  edj klie- 
vis khölom bséget s ez az : liodj a hun V asingthun <li~ 
cshőséges és fölemelt fővel séthalta a pholithikaüs m e­
zőn. u ttand  Ondrási or csliek verebesi k hánkhán t já rja .
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Yógül kliölönbözik még V asingthunthul Omlrási 
or angyiban is, lioclj míg ászt luilabul az útim kor 

Kmoltlic cdj iklies nagy pharipha lura,
Lszthot csliak klúszurnak cdj vikliuny kliarura. 
M int vorébij jcszthu puznát.

H A SLI M U Z E S  k.
módjai- izraelitó natboríil púét.

A torma mint coin mentái*.
Vendét/ :Pinczér ! egy porezio füstölt kolbászt. 

P inczér: Vöknyat vagy vastagot ?
\  end t g : Nem kell hozzá commentár.
Pinczér: (hozza a füstölt kolbászt ohne G arnierung) 

Tessék.
Vond ég: H á t a torm a hova m arad t?
Pinczér: Hiszen azt tetszett mondani, hog*v nem kell 

hozzá commentár.

A pap bibliáin
a j á n 1 v a S c h .. F  r  a n c z 1 i p l  é b á n o s n a  k.

Heharangoztak m ár régen.
He a papot még nem látni. — 
l g  van Ind лап oly sokáig 
Mért nem jő m ár prédikálni ?

V árja a nép a tem plomban 
A jtatosan régen várja.
F u t érte a h arangozó ..
8  a misére invitálja.

Mégis érkezik a páter 
Л tem plomba nagy sokára —
Hej ! nem csoda tegnap óta 
M ár az uj gazdaszony járja.

l j  gazdaszony! s még fiatal!
S mi tö b b .. festett az orczája.
Atyafiak ! ezután m á r ..
() lesz a pap bibliája.

Kormos.

Érettségi dal.
Lretség itt! éretség ott!
Let ettem az éretségit.
Hétfőn, szerdan. csütörtökön 
Hej de izzadott üstököm.

Sódat jót találtam húzni, 
Azért nem tudtak megnyúzni, 
Pedig egy két professorom 
Mindig piszkálta az orrom.

S most hála istennek hon vagvok 
Szemem az örömtől г а ц т о ц * :

S dolgozgatok bébe hóba.. 
Hova? a Ludas Matviba.

A Henczi emlék tavasza.
(tegnapelőtt.)

Itt a tavasz .. tündöklő sugára 
Melegen süt H e nézi  dics szobrára. 
Őr angya l a  felvidul felette,
Lám a jó nap őt is nem feledte!?

А к e g у e 1 e t „fátyolos“ erénye 
Mélyen ül bent Andrássi szivébe.
„Holtak iránt hála ős kegyelet!“
Azok adták — nekünk a kenyeret!

Szép reggelen tavaszi bokréta 
S virágokkal a szobor boritva.
Dicső kezek! harmatos virágok!
Jaj be szépen süt a hol d reátokü

És e szobor? maga is csodálja —
Л akmerő kéz virággal dobálta ! ?
S tetején fent újhelyi verebek 
„Gotterhaltet“ dicsőén zengenek!...

— Dics czimer áll a s zomszéd palotán 
Bécsi sasok ülnek a homlokán.
Xe félj szobor! nem dől le angyalod. 
Megvédenék hidd a magyar sasok!

Hej nagy idők! — Régi volt dicső fény! 
Cserébe más — áll még e buta rém. 
Henczi idők lienczegi emléke, —
Idő legyen a mely majd széttépje!

________ Cicouia

Adakozások a rokkant honvédek 
menliázára.

Duna fö ld  cárró l: Hr. Grosz Lajos 1 ft. Boció Ist- 
ván 1 ft. H orváth  P á l ipartanuló 10 kr. =  2 ft. 10 kr. 

N agyváradról: Tébi István 1 ft.
Kis-Igmaiidról: Sóra Im re gazdatiszt 50 kr. 
M agyar-Ittebéröl: Oroszi Sándor gyűjtő által 2 ft. 

10 kr.
Szerkesztőségünknél eddig begyült összesen: 

2 97 írt 99 kr.
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Újdonsült újdonságok.
Ebergényi Ju lia  a világhírűvé vált haute voice 

rnéregkeverö bárónő, hálafeliratot intézett a toursi es­
küdtszékhez, a m iért gyilkos kollégáját B onaparte Pe- 
ty it felm entette.

G róf Yerebesi szent megváltó rendért folyam o­
d o tt R om ába,a pesti esküdtszéki tagok részére, a  m i­
ért udvari bolondját D rágái Porszeny Ja n k ó t szem ­
telenségei daczára is felmentette.

Y.

A z „Esti Lapu“ és „Hirdongó“ dala.

M eghalunk B udáért, de nem  a váráért , 
Hej, nem  a váráért, csak egy útezájáért 
D e nem  az útezáért, csak egyik házáért, 
H ol A ndrási tizet az irkafirkánkért.

Gyorsposta.
Kiforgatott beforgatott népdalok.

i.
A gai Idol f i  nótája.

H a valaki vígan él 
Borsszem Jankó  ép úgy é l :
A ndrá sinál, L  ó ny a inál 
Sétál, pipál, figurái,
S nagyban subvencionál.

II.
A  „Kormos Ferkó“ halálára zengi: Bényei Gábor. 

K itették  a holttestet az udvarra 
De nincs, a ki végig végig sirassa.
Most tetszik m eg ki az igazi árva :
Senki sem borul a koporsójára.

III.
E gy bizonyos unokahug dala.

Elm ent páter K rajcsik 
F ö l az országházba.
Azt irta  levélbe :
M enjek el utána.
Nem megyek utána 
F ö l az országházba.
Inkább meggyászolom 
Fekete ruhába.
Délig feketében 
Dél-után fehérben.
T arka keszkenőben,
P iros czipellöben.

1Y.
Tanfelügyelők (?) dala.

Y asárnap bort iszom 
Hétfőn nem dolgozom.
Jó  kedden lefeküdni 
Szerdán felkelni.
Csütörtökön gyógyulni,
P énteken  számolni.
Hej, szombaton kérdezni :
Mit fogunk dolgozni ?

Lovas János hon­
polgárnak Léva :

Nem vagyok én oka 
semminek,

A fiskus volt oka m indennek. 
H a nem  zárato tt vón dutyiba: 
H iba nem  lett véna Matyiim.

Krigovszky Gáspár elvtársnak 
N.-Szeben: No m ost kap ön vá­
laszt is M atyit is, hozzá m ég 
jó  k ivánatot is. A djon az isten 
sok elvtárshoz hasonló po lgárt 
Nagy-Szebennek.

Keresztes Károly ügyvéd urnák N .-Kódló: Korm os 
F erkóró l m i is csak annyit tu d u n k , hogy elkopott a 
körm e s azért nem körmöl.

Varga Lstván elvtársnak E étlia lap: Intézkedtem  
hogy a M atyi is akkurá tus legyen s berukkoljon rende­
sen ebben az uj negyedben.

Kollár József honpolgárnak Belényes : A jan u á r — 
m art. évnegyedi folyamot, m inthogy m ost m ár teljes 
számú példányai nem  szolgálhatok, az april—j an. fo­
lyam m al pótolom  helyre.

Előfizetési á r egész é v r e ............................G frt — kr.
Я f é l é v r e .................................. 3 „ —  я
„ n e g y e d é v r e .......................  1 „ 50 „

Program m ja 1848.

Felelős szerkesztő és kiadó laptulajdonos: M ÉSZÁR O S K Á R O L Y . Rajzoló: A F P E L R Á T II.

Pesten, 1870. Nyomatott Metszősy Kálmánnál, vas-uteza 14. sz.
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